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К ВОПРОСУ О ФУНКЦИОНИРОВАНИИ РЕCfPИКТИВНЫХ 

ОБОРОТОВ nе ••• рш que И поп seulement 
В РОМАНСКИХ ЯЗЫКАХ 

(иа материале французского, испанского, нтальmlСI,ОГО языков) 

АРУНАС СТУОГИС 

Любая фраза может образоваться либо в положительиом, либо в отри­

цательном поле и нюансироваться в широком диапазоне: от полного отрица­

ния до частичного, от полного утверж.аения до сомиения. Романские языки 

выработали ряд rpамматических средств, которые с большой точностью позво­

ляют передавать самые различные нюансы мысли. Одним из таких средств 

являются рестриктиввые обороты, образующие миожество 'вариантов, осо­
бенно во французском языке. 

Основной формой рестрикции во французском языке является конструкция 

ne ... que, в испанском nO ... sino и nO ... mas que, а в италыmском nOn ... che. 
Наряду с этими формами сушествуют многие другие, среди которых осо­

бый интерес представляют обороты nе ... рш que и поп seulement, имеющие 
контраcmо-утвердительное значение. 

Конструкция nе ... pas доминирует среди форм сложного отрицания. Пер­
воначально оборот состоял из отрицательного выражения nе ... point, сопро­
вож.ааемого дополнительным придаточным предложением, в котором que 
озиачал si се n'est. Элемент point был отделен от que одиим или несколькнми 
словами, которые подчеркивали логическую паузу между ne ... point и que. 
Напр.: М. d'Огmеssоп n'а point decouvert сеlа - que lorsqu'iI n'у а plus еu de 
remMe (Мmе de Sеvigпе) [Dauzat, 1955. р. 154]. 

Даже в тех случаях. когда обе частицы следовали одиа за другой, между 

ними делалась rpамматическая пауза, необходимая для лучшего пониманЦ.я. 

Напр.: Тu nе mourras point - que .ie /а main d'un рете (Соrnеillе) [Dauzat. 1948, 
р. 330]. 

Замена point словом pas способствовала падеиию древиего оборота. В 
современиом обороте pas прикреплено к que как отрицание. Коиструкция nе . . . 
pas que возникла на основе оrpаничительного приглагольного оборота nе .. . 
que, первично в выделительных коиструкциях iI n'у а pas que ...• се n'es/ pas 
que ... [Шигаревская. 1970. с. 60]. В языке существуют модели рестрикции 
ne ... que и поли ого отрицаиия ne ... pas. Эти две модели сосуществуют, и по-
зтому трудно установить, какаЯ" из них в сознании собеседиика восприивмаетСJl 
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как первпчная. Рестрикция, на которую накладывается отрнцание рш, изме­

няется. Сначала pas усиливает ис)(одиое частнчиое отрицанне, содержащееся 

в рестриктивном элементе n('. Это объясняется тем, что частнчное отрицаНlI~ 

слабее полного, и таким образом восстанавливается отрицание nе ... рш, которое 
иепосредствеино обрамляет глагол и возвращает ему в информативном потоке 

его ПОJПIый смысловой объем без какнх-либо ограничений, только представ­

ленный реципиенту в общеотрицательной форме. Можно признать, что от­

рицание разрушает рамочную коиструкцию ne ... que Н глагол тем самым вос­
СТ3НaDJПIВает свой неограннченный объем. 

Несмотря иа тот факт, что первые примеры с употреблен нем оборота 

nе ... рш quе относятся к концу XVIII в. (3. Литтре датирует его первое упот­
реблеиие 1798 г.), авторы миогих словарей и пособнй по гpaммaТ1llCe фран­
цузского языка считают ne ... рш que грубым и некрасивым оборотом [Stapfer, 
1927, р. 85], рассматривают ero как грубую ошибку против языковой нормы 
[Littre, 1899, (. 3, р. 983, (. 4, р. 1413]. Однако тот же П. Стапфер утверждает, 
что надо смиритъся с фактом употребления оборота ne ... рш que, поскольку он 
является удобным и труднозаменяемъгм неологизмом, и, кстати, совершенно 

ясным [Stapfer, Ор. cit., р. 85]. 

Сочетание nе ... рш quе получило значение ограничительной частичиой 
рестрикции. Раньше эта форма, а также ne ... point quе ЯВЛИJПIсь синонимич­
НЫМИ nе ... quе (seu/ement); в современном языке онн стали антонимичными. 
Напр.: 11 faut Ыеп соmргепdrе, dit mоп pi:re, que dапs lа vie i/ n')' а pas que des 
amusements [раgпоl, 1958, р. 170]. 

Отрицанне ограннчиваемого члена посредством pas приводит к утверж­
дению других членов. В предложенни утверждается, что в жизни существуют 

не только развлечения. 

Интересио отметитъ, что рестриктивный оборот nе ... рш quе, содержащнй 
рш н, следовательно, по форме отрицательный, в действlIТельностн таковым 

не является. Несмотря на наличие рш, этот оборот более позитивен, чем nе . .. 
que. На самом деле ne ... quе является позитивным только в какой-то степе­
ни, т. е. соразмерно со словом, управляемым глаголом, в то время как глагол, 

т. е. весь ero объем, за исключением части, адекватной объему управляемо­
го слова, отрицателен. В рестриктивном обороте nе ... рш que, наоборот, 
частица pas отрицает именно отрнцательную часть глагола и превращает 

ее полностью в положительную; следовательио, сама рестрикuия является 

полностью позитивной, без какого-лнбо ЭКСlIllИЦитного или имплицитного 

отрицательного понятия. 

Итак, nе... рш que - грамматическая форма, связаиная с определенным 

грамматическим значеннем уснленного утверждения. Прнмеры ero употребле­
ния в языке полностью подтверждают точку зрения учеНbl)(, которые указы-
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вают, ЧТО оборот nе . .. раа que прочно вошел в современный язык [Grevisse, 
1964, р. 863]. 

В языке существуют выражения попов: Je nе mange раа que des fruits (Моя 
пища включает также и кое-что другое, помимо фруктов) и Je nе mШ/gе 
рш, чие des fruits (Моя пища состоит исключительно из фруктов). Их можно 
отлнчить ТОЛЬКО при наличии особой интонации в разговорном языке. Та­

кие примеры цитируются в трудах Ж. Дамурета и Э. Пишона, где указыва­

ется, что в письменном языке их можно было бы различить только по запя­

той после раа, согласно чему нарущается нлн не нарушается pecтpHKЦНJI [Da­
mourette, Pichon, 1940, р. 214]. 

Рестриктивный оборот nе ... раа que широко используется в тех случаях, 
когда возникает необходнмость что-нибудь добавить к уже сказаиному. 

"апр.: 11 l'avait plantee 18 pour d'autres femmes, е! сеНе celebrite sentimentale 
nе /aissait раа que de servir Q аа reputation artistique [Flaubert, 1956, р. 245]. 

Рестриктнвный оборот nе ... раа que направлен на инфннитивное допол­
ненне servir, к которому относится косвенное распространенное дополнение Q 

аа reputation artistique, необходимое для заверщения семантнки данного 

глагола: эта сентнментальная слава служила не только его репутации как ху­

дожннка. Автор, по-видимому, хотел сказать, что она служила еще чему-то 

другому. 

Отрицательный по форме рестриктнвный оборот, полностью соответ­

ствующий французскому nе . . . раа que, не существует в испанском н нтальянском 
языках. Это объясняется тем, что в двух последних языках Приглагольное 

отрицание мононегативное, отрицательные частицы по, поп предшествуют 

глаголу н отсутствует вторая часть отрицания как обяэательный компонент, 

который в сочетании с препозитивной отрицательной частнцей образует ра­

мочную конструкцию и обрамляет глагол. В испанском и итальянском языках 

выделение, осуществляемое с помощью французского оборота nе ... раа que, 
выражается через конструкции по а6/0 ... sino и поп зо/о ... mа, полностью со-
ответствующие французской конструкции поп seu/ement ... mais. НаПр.: фр. 

Non seu/ement поus aurons tous nos oiseaux vivants mais eQco,e ceux des autres 
terres [Giono, 1955, р. 346]. 

исп. La ciencia dice que todo es mentira, у todo quiere ропегlо еп guarismos у 
rayas, по з6/0 maria ad terras, donde estamos nosotros, зinо tambien, coe1umque 
profundum, dопdе esta Dios ... [Perez Gаldбs, 1964, р. 52]. 

ИТо Е pure quando, sposatrici, ci stabi1immo insieme пеllа уillа d'Ombrosa, 
sfuggiva il pii1 possibile поп 30/0 lа conversazione, та Ш/сhе 1а vista del cognato, 
sebbene lui, poverino, ogni tапtо lе portasse dei mazzi di fiori о delle реШ pregati 
[Calvino, 1965, р. 201]. 
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Данная адвербнальная конструкция состоит из одинаковых компонентов 

во всех трех языках, н обычно второй компонент (коррелятивные слова ma;s, 
8;nО, та) сопровождается наречиями I'ncorl', aиss;, lатьиl1, аun, anchl' [Вello, 
1960, р. 381), которые спосоБCТ1lУЮТ более четкому вьшелению необходимого 
члена предложения. 

Цитируемая конструкция совмещает вьшелительные и соединительные 

функцин, соединяя два коррелятивных члена, последний нз которых выделя­

ется. Напр.: фр. Aussi, поп seulemenl il etait musard, paresseux, indiscipline, ma;s 
il manquait епсоге а ses devoirs de pitie filiale [Ауте, 1933, р. 31). 

ито Per la quai cosa, egli si dimostrava поп sollanlo pigro е indisciplinato, та 
anche роса ossequiente ai propri obbIighi di devozione filiaie [Ауте, 1968, р. 35). 

исп. АI dia siguiente, еп la prueba ante las autoridades militares, sus proyec­
tiles по s010 destruyeron los objetivos, s;no que ш/етds incendieron los bIancos 
[Coloane, 1968, р. 58). 

В npиведеииых примерах при помощи конструкцни поп seulemenl... тa;s 
соединяются два глагола (во фр. il elail - il manquail), а также одновременно 
происходИТ выделение второго и его ИРОТИВОПоставление (посредством таи) 

первому. Во французском и итальянском предложениях рестриктивно-выде­

лительный акnеит направлеи иа качественную характеристику подлежащего. 

Ср.: во фр. Он был не только ленивый, недuCЧUnJlUНUрованный, но и еще нарушал 

обязанности сыновней любflU; в ИТО ОН nоказывал себя не только ленивым и не­

дuCЦUnЛWfированным, но также мало соблюдающим оБЯ31lНности сыновней пре­

данности. В нспанском предложеиии более акцентируется глагольиое дейст­

вие: Его снаряды не только разрушили объекты, но и nодожzлu белогвардейцев. 

Наречие seulemenl в сочетании с отрицанием поп выражает тот же огра­
иичительио-выделительиый нюаис, что и оборот ne ... pas que. Оборот nе ..• 
рш que используется и в разговориой, и в КИИЖIIой речи. И только в случае 
выделеиия, подчеркивания имеии в безглагольном сочетании предпочтение 

отдается ограничительиому иаречию seulemenl, однако ие в его традиционном 
построении с поп, а в соединении с npепозитивным pas. Наnp.: Et с' etait exact, 
рш seulemenl dtms lа lillerature, тais aussi dtms lа vie couranle (Simenon) [Шига­
ревская, 1971, с. 240). 

Проведеииый авализ показал, что разница между двумя коиструкЦИJIМИ -
оборотами nе ... рш que и 11011 seulement заJ[JПOчается только в том, что при ис-
пользовании nе ... pas que выделяются IIмплицитиые члеиы, которые в контексте 
ие указываются, ио имеются в виду (напр., ill1'Y avail pas que 11' pain - был не 

только хлеб), а при 11011 seulemenl - эксплицитиые. Все зто указывает иа более 

высокую степень грамматизации во французском, чем в испанском и итальJlИ­

ском языках, где дли выражения того же шоаиса чаще всего используются 

лексические средства. 
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SUR LE PROBLtME DU FONCTIONNEMENT DES TOURNURES RESTRICTIVES 
Ile ••• pas que ET non seulement DANS LES LANGUES ROMANES 

(français, espagnol, italien) 

A. STUOGYS 

Résumé 

Dans la langue française coexistent deux tournures restrictives: ne ... pas que et non seule­
ment. La première sert à souligner un terme implicite el ta seconde met en relief un terme explicite 
de la proposition. Dans l'espagnol et l'italien pour exprimer le même phénomène stylistique réa 
isé par la tournure restrictive Ile ... pas que. on recourt aux moyens restrictifs lexicaux. 
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